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RIDUTTORI DI PRESSIONE E FILTRI
PRESSURE REDUCING VALVES AND STRAINERS

PEAYKTOPbI JABJIEHMA U OUIBTPbI
DRUCKMINDERER UND SCHMUTZFANGER

44




RIDUTTORI DI PRESSIONE
PRESSURE REDUCING VALVES

PEAYKTOPbI NABJIEH/A
DRUCKMINDERER

143 - 143MM - 243 | FUROPRESS
D =

1/2" - 3/4"

Corpo in ottone nichelato.

Filettati femmina/femmina.

Disponibile anche con filetto americano NPT
nelle misure

2"/2-3"-4".

Body in nickel-plated brass.
Female/female threads.

Available also with NPT thread in the sizes
2"1/2-3"-4",

Kopnyc H1Ken1poBaHHas naTyHb
Pe3b6bl BP-BP

[JoctynHbiii Takke ¢ NPT (HopmanbHas
Tpy6Han Pe3bba) pe3bboit B pasmepax
2M/2-3"-4"

Karper aus vern/cke/tem Messmg

liisse b

Auch mit amer/kan/schem NPT- Gewmde in den
GrdBen 2"1/2, 3” und 4” erhéltlich.

—

art. 143

APPROVED

WRAS

Wakey Bepaiaionis. Wl s B

1/2"-3/4"-1"

W

WaterMark

1/2"-3/4"-1"

EUROPRESS

Funzionamento a pistone con sede compensata.
Temperature minima e massima d’esercizio: 0°C, 80°C.
Pressione massima in entrata: 25bar.

Pressione in uscita 1/2” - 3/4” - 1”: regolabile fra 1 e 5,5 bar.
Pressione in uscita da 1”1/4 a 4”: regolabile fra 1 e 6 bar.
Pretaratura in fabbrica a 3 bar.

Attacchi manometro 1/4” sui due lati

per il controllo della pressione in uscita.

Attacchi filettati 1S0228

(equivalente a DIN EN ISO 228 e BS EN ISO 228).

Compensated piston operation.

Minimum and maximum working temperatures: 0°C, 80°C.
Maximum inlet pressure: 25bar.

Outlet pressure can be adjusted: 1/2” - 3/4” - 1” between 1 and 5,5 bar;
171/4” through 4” between 1 and 6 bar.

Factory preadjustment 3 bar.

Outlet pressure gauge connection 1/4” on both sides.

Threads 1S0228 (equivalent to DIN EN ISO 228 and BS EN IS0 228).

Corpo in ottone nichelato.
Attacchi filettati a bocchettone.

INFg

12" - 34" Body in nickel-plated brass.

Union connections.

Kopnyc H1KennpoBaHHas NaTyHb
MydToBble coefyHeHA

Korper aus vernickeltem Messing.
Gewindeanschliisse am Stutzen.

(. a (4
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art. 143MM

Corpo in ottone antidezincificazione.
Filettati femmina/femmina.
Pretaratura in fabbrica a 4 bar.

Body in dezincification resistant brass.
Female/female threads.
Factory preadjustment 4 bar.

Kopnyc uuHkoycToinuveas natyHb (DZR)
Pe3b0bl BP-BP
3aBojiCKas ycTaBKa: 4 bar

Korper aus
G .

Werkseinstellung: 4 bar.

KomneHcauimoHHoro fieiicTaus

MuumansHas  MakcmanbHaa paboune Temneparypbi: 0°C, 80°C.
MakcumanbHoe BXoaHoe JaBnenue: 25 bar

1/2"-3/4"-1": BbixomHoe iaBneHue M.6. BbicTaBneHo ot 10 5,5 bar;
1"1/4-1"1/2-2"-2"1/2-3"-4": BbixoHoe JaBneHme M.6. BbICTaBNeHo
ot 170 6 bar.

3aBOACKaA ycTaBka: 3 bar

Bbixogbl And MaHoMeTpoB 1/4” c 06ouX CTOPOH

Pe3b0bl: 150228 (3ksuBanexTHo DIN EN 150 228 u BS EN 150 228).

Kolbenbetrieb mit entlastetem Sitz.

Minimale und maximale Betriebstemperatur: 0 °C, 80 °C.
Maximaler Druck eingangsseitig: 25 bar.

Ausgangsdruck 1/2” - 3/4” - 1”: zwischen 1 und 5,5 bar einstellbar.
Ausgangsdruck von 1” 1/4 bis zu 4”: zwischen 1 und 6 bar einstellbar.
Werkseinstellung: 3 bar.

Manometeranschltisse 1/4” beidseitig fiir die Drucksteuerung am Ausgang.
Gewindeanschliisse: 1S0228

(entspricht DIN EN IS0 228 und BS EN IS0 228).
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RIDUTTORI DI PRESSIONE
PRESSURE REDUCING VALVES

PEAYKTOPbI NABJIEHAA
DRUCKMINDERER

s80-361 | MINIPRESS

art. 360

MINIPRESS

Funzionamento a pistone con sede compensata.
Attacchi filettati femmina/femmina.

Corpo in ottone nichelato.

Temperature minima e massima d’esercizio: 0°C, 80°C.
Pressione massima in entrata: 15bar.

Pressione in uscita regolabile fra 1 e 4 bar.

Pretaratura in fabbrica a 3 bar.

Attacchi filettati 1IS0228

(equivalente a DIN EN ISO 228 e BS EN ISO 228).

Compensated piston operation.
Female/female threads.
Body in nickel-plated brass.

Minimum and maximum working temperatures: 0°C, 80°C.

Maximum inlet pressure: 15bar.

Outlet pressure can be adjusted between 1 and 4 bar.
Factory preadjustment 3 bar.

Threads 1S0228

(equivalent to DIN EN ISO 228 and BS EN ISO 228).
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art. 361

Attacco manometro 1/4”
per il controllo della pressione in uscita.

Outlet pressure gauge connection 1/4”.
Bbixon Ana maHomeTpa 1/4"

Manometeranschliisse 1/4” beidseitig
fiir die Drucksteuerung am Ausgang.

lopiuxesas mogenb

Pe3bba BP-BP

Kopnyc HukenupoBaHas natyHb

MuumanbHas 1 MakcumanbHas pabouue Temneparypbl: 0°C, 80°C.
MakcumanbHoe BxogHoe AaBnenue: 15 bar

BbixogHoe naBnexue M.0. BbictaBneHo ot 140 4 bar.

3aBopckan ycTaBka: 3 bar

Pe3b6bi: 150228

(5ksuBanenTHo DIN EN 150 228 u BS EN 150 228).

Kolbenbetrieb mit entlastetem Sitz.

Gewindeanschliisse beidseitig Innengewinde.

Korper aus vernickeltem Messing.

Minimale und maximale Betriebstemperatur: 0 °C, 80 °C.
Maximaler Druck eingangsseitig: 15 bar.
Druckregelbereich ausgangsseitig: 1 - 4 bar.
Werkseinstellung: 3 bar.

Gewindeanschliisse: IS0228

(entspricht DIN EN ISO 228 und BS EN IS0 228).
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FILTRI OUNLTPbI
STRAINERS SCHMUTZFANGER

192 FILTROAY Kocon ousbTP
Y STRAINER Y-FILTER

Adatti all'impiego in impianti idraulici, di riscaldamento,

di condizionamento e aria compressa.

Attacchi filettati femmina/femmina e tappo d’ispezione.

Corpo in ottone.

Temperature minima e massima di esercizio: -20°C, 110°C in assenza di vapore.
Grado di filtrazione: da 1/4” a 2” 500um; 2”1/2, 3", 4” 800um.

Attacchi filettati IS0228 (equivalente a DIN EN ISO 228 e BS EN ISO 228).

Suitable for domestic water services, heating

and air-conditioning plants, compressed air systems.

Female/female threads and inspection plug.

Body in brass.

Minimum and maximum working temperatures: -20°C, 110°C in absence of steam.
Filtration degree: 1/4” through 2” 500um; 2”1/2, 3", 4” 800um.

Threads: 1S0228 (equivalent to DIN EN IS0 228 and BS EN IS0 228).

lpesHa3HaueH AnA AOMALLHero BOROCHabXeHuA, oTonneHus,

YCTaHOBOK KOHZAVLMOHVPOBAHIS, CUICTEM CKATOr0 BO3JYXa.

Pe3b6bl BP-BP 1 pesu3ua

JaTyHHbIi Kopnyc

MutmumanbHas 1 makcumanbHas paboune Temnepatypbl: -20°C, 110°C 8 otcyTcTBuM napa
(reneHb Gunbtpaumm: ot 1/4” go 2”500y, 2.1/2’, 3', 4" 800y

Pe3bbi: 150228 (3kBuBanentHo DIN EN 150 228 u BS EN 150 228)

Geeignet fiir Wasserversorgungs-, Heizungs-, Klima- und Druckluftanlagen.
Gewindeanschliisse beidseitig Innengewinde und Inspektionsstopfen

Korper aus Messing

Minimale und maximale Betriebstemperatur: -20°C, 110 °C ohne Dampf.
Filtergrad: von 1/4” bis 2” 500 ym, 2.1/2”, 3", 4” 800 um
Gewindeanschliisse: 1IS0228 (entspricht DIN EN I1SO 228 und BS EN IS0 228)

193 FILTRO A'Y NICHELATO HWKENIMPOBAHHbIV KOCO ®UNbTP
NICKEL-PLATED Y STRAINER VERNICKELTER Y-FILTER

Adatti all'impiego in impianti idraulici, di riscaldamento,

di condizionamento e aria compressa.

Attacchi filettati femmina/femmina e tappo d’ispezione.

Corpo in ottone nichelato.

Temperature minima e massima di esercizio: -20°C, 110°C in assenza di vapore.
Disponibile in tre gradi di filtrazione: 500pym, 300um, 50pm.

Attacchi filettati IS0228 (equivalente a DIN EN I1SO 228 e BS EN IS0 228).

Suitable for domestic water services, heating

and air-conditioning plants, compressed air systems.

Female/female threads and inspection plug.

Body in nickel-plated brass.

Minimum and maximum working temperatures: -20°C, 110°C in absence of steam.
Available in 3 filtration degrees: 500um, 300um, 50um.

Threads 1S0228 (equivalent to DIN EN ISO 228 and BS EN IS0 228).

pe/Ha3HaueH AnA AOMLLHero BOZIOCHaOeHuA, oTonnexus,

YCTaHOBOK KOHAMLIOHIPOBAHIA, CIICTeM CKaToro BO3AyXa.

Pe3b6bl BP-BP v pesu3ua

Kopnyc HukenupoBanHas naryHb

MuHumanbHas u MakcumanbHas paboune Temnepatypbi: -20°C, 110°C B otcyTcTBum napa
Jloctynko 3 crenenu dunbtpauuu: 500y, 300y, 50p

Pe3b0bl: 190228 (3kBuBanextHo DIN EN 1S0 228 v BS EN 150 228)

Geeignet fiir Wasserversorgungs-, Heizungs-, Klima- und Druckluftanlagen.
Gewindeanschliisse beidseitig Innengewinde und Inspektionsstopfen
Korper: vernickelter Messing

Minimale und maximale Betriebstemperatur: -20°C, 110 °C ohne Dampf.
Erhéltlich mit 3 Filtergraden: 500 pm, 300 ym, 50 ym

Gewindeanschliisse: 1IS0228 (entspricht DIN EN I1SO 228 und BS EN IS0 228)
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FILTRI OUIbTPbI
STRAINERS SCHMUTZFANGER

FILTRO AUTOPULENTE CAMOIPOMbIBHOM GUNbTP
SELF-CLEANING STRAINER SELBSTREINIGENDER FILTER

189 |

Adatti all'impiego in impianti idraulici, di riscaldamento,

di condizionamento e aria compressa.

Dotato di cartuccia filtrante estraibile, doppio manometro

e rubinetto portagomma per lo scarico delle impurita.

Corpo in ottone nichelato.

Temperatura minima e massima d’esercizio: -20°C, 110°C in assenza di vapore.
Grado di filtrazione: 300pum.

Attacchi filettati 1IS0228 (equivalente a DIN EN ISO 228 e BS EN IS0 228).

Suitable for domestic water services, heating

and air-conditioning plants, compressed air systems.

Supplied with an extractable straining cartridge, double pressure gauge

and hose cock to dump the impurities.

Body in nickel-plated brass.

Minimum and maximum working temperatures: -20°C, 110°C in absence of steam.
Filtration degree: 300um.

Threads: 1IS0228 (equivalent to DIN EN ISO 228 and BS EN ISO 228).

lpeaHa3HayeH Anq fOMaLLHero BojoCHabXeHNS, oTonNeHus,

YCTaHOBOK KOHAMLIMOHVPOBAHMSA, CUCTEM OKATOO BO3AYXa.

locTaBnAeTca ¢ U3BneKaeMbIM KapTPUAKEM, ABYMA MaHOMETpaMu

1 KDaHOM CO LUTYLIepOM AANA CIUBA 3arPA3HEHMIA.

MutumanbHas 1 MaKkciManbHas paboune Temneparypbi: -20°C, 110°C B oTcyTcTBUM Napa
(renetb Gunbtparyum: 300

— Pe3b6bl: 150228 (3kBuBanenTHo DIN EN IS0 228 u BS EN 150 228).

Geeignet fiir Wasserversorgungs-, Heizungs-, Klima- und Druckluftaniagen.
Mit entnehmbarer Filterkartusche, doppeltem Manometer

und Schlauchanschluss fiir den Ablass der Unreinheiten.

Korper aus vernickeltem Messing

Minimale und maximale Betriebstemperatur: -20°C, 110 °C ohne Dampf.
Filtergrad: 300 um

Gewindeanschliisse: IS0228 (entspricht DIN EN 1SO 228 und BS EN 1SO 228)

CARTUCCE PER FILTRI KAPTPUIK

CARTRIDGES FOR STRAINERS ERSATZSIEB

= B ﬂ

art. 192CA art. 192CA art. 189CA
Cartuccia per filtroa Y art. 192 Cartuccia per filtro a Y art. 193 Cartuccia per filtro autopulente art. 189
Cartridge for Y strainer art.192 Cartridge for Y strainer art.193 Cartridge for self-cleaning strainer art.189
KapTpumx ans kocoro punbtpa apt.192 Kaptpumx s kocoro ¢punbTpa apt.193 KapTpumx fna camooumLiatoLeroca
e " e . dunbTpa apr.189
Ersatzsieb fiir Schmutzfanger art. 192 Ersatzsieb fiir Schmutzfanger art. 193

Ersatzsieb fiir selbstreinigender Filter
art. 189




INSTALLAZIONE RIDUTTORI DI PRESSIONE
INSTALLATION OF PRESSURE REDUCING VALVES

Per una corretta installazione, si suggerisce di utilizzare un solo riduttore di pressione per valori di pressione
in ingresso fino a 16 bar. In caso di valori di pressione in ingresso superiori (comunque compresi entro i
25 bar) si consiglia di installare due riduttori di pressione in serie.

Prevedere sempre I'installazione di un filtro a monte del riduttore di pressione (si vedano i seguenti schemi).

For a right installation, we suggest to use just one pressure reducing valve for pressure inlet values up to
16 bar. If inlet pressure values are higher we suggest to use two pressure reducing valves in series.
A strainer should be installed before the pressure reducing valve. (Please see the following charts).

192-193

Installazione art.192 0 193 + art.515 + art.143
Use art. 192 or 193 + art.515 + art. 143

ap1.1921nn 193 + apt. 515 + apr.143
Installation Art. 192 oder 193 + Art.515 + Art. 143

Installazione art.192 0 193 + art.515 + art. 243
Use art.192 or 193 + art.515 + art. 243

apr.192 unm 193 +apt. 515 + apt. 243
Installation Art.192 oder 193 + Art.515 + Art. 243

Installazione art.192 0 193 + art.143MM
Use art. 192 or 193 + art. 143MM

apr.192 unn 193 +apt.143MM
Installation Art. 192 oder 193 + Art. 143MM




YCTAHOBKA
INSTALLATION

[inAa npepynpexneHua KaBuTaLnn 1 Ype3MepHON LYMHOCTY, PeKOMeHAyeTCA BCeraa NpuaepKneaTbca
KO3hdULIMEHTa CHUKEHNA MeXAY laBeHeM Ha BXOie M AaB/IeHNeM Ha BbiXoAe paBHbIM 2,5. Hanpumep,
ANA AaBneHVA Ha Bbixofe B 4 6apa, MakcManbHoe faBieHle Ha BXofe He AOMKHO npesbilwaTh 10 6ap.
Bcerga npepgycmatpuBath YCTaHOBKY GunTpa nepes pesyktopom AasneHna (CM. credyluyio Auarpammy).

Fiir eine sachgemélBe Installation soll bei einem Eingangsdruck von bis zu 16 bar nur ein Druckminderer
eingesetzt werden. Wird der Eingangsdruck hoher (jedenfalls innerhalb von 25 bar),

so muissen zwei Druckminderer in Reihe eingesetzt werden.

Stets einen Schmutzfénger vor den Druckminderern vorsehen (siehe folgende Einbauhinweise).

Installazione art.192 0 193 + art.515 + art.360
Use art.192 or 193 + art.515 + art.360

apr.192 unn 193 + apt.515 + apt.360
Installations Art.192 oder 193 + Art.515 + Art.360

Installazione art.192 0 193 + art.515 + art.361
Use art.192 or 193 + art.515 + art. 361

ap1.192 nnn 193 + apt. 515 + apt.361
Installations Art. 192 oder 193 + Art.515 + Art. 361
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